
языкnм специальности, в котором соответствие содержания обучения 
будущей спсц•1альнопи н<Jи · .)Лее полное, спецкурс &о переводу); 

2> спецкурсы страноведчсско-культуролог· щескоrо направления (по 
худо;:,ественной литературе, культуре, истории , искусству); 

3> форм11рующис н<>в ыкr· владения второй специальностью (спец
курс по методике преподавания р:, .;скоrо язuка как иностранноrо и 

спсцку'lС по переводу). 
Спецкурс может обеспечить большой объем самостоятельной rчботы 

студентов , позволяет полнее учи1 ..~вать профиль вуза, допускает изме
нение объема и глубины освещения предмета обучения. Кроме тоrо, 
система спецкурсов позволяет иностранным студентам добровольно вы
брать интсрссуw · uий их ку·рс и, что то.же очень важно, преподавателя. 

Кафедра предлагает для иностранных студент,в третьеrо курса следу
ющие спецкурсы: методика преподава1 ·1я русского язык..~ как иностранного; 

спеЦJ<урс no переводу; спецкурс по современной русскоязычной литературе; 
спеЦJ<урс по за ру&жно11 лv. ературе ХХ в. Спецкурс no меmдике препода
вания русского языка кС1к ин0С1 . анного, существующий уже много лет, не 
оправдывает себя и:- ·за Сзрабоn1цы русистов на родине с.fдентов и пере
стает пользоваться популярностью. Наиболее популярен спецкурс no пере
воду , который о6сспеч11ваеrмотива • 1,июоб~ ··1ения, еrопрофсrсионализацию 
и гуманизацию, боль..Jой объем са~остоятельншl работы , направленной на 
решение проблемных профессионалъннх з . .дач, отвечающих кnммуника
тив1fЬlМ потребностям учащихс .... Этот спецкурr :оздает условия для усвоt. · 
ния специальной терминологии . одного языка или языка-посредника ло 
профилю обучения , т.е. быстрейшей профессиона. .ной ад<..rrации выпуск
ника нашего вуза на родине. 

Методическое обеспечение спецкурсов в целом осуществляетс11 как 
за счет имеющейся литературы, так (и прежде всего) сил"' ми кафедры. 

Таким образом, система спецкурсов на зn чершающем этапе обуче
ния русскому языку (III-IV курсы) позволяет 1 : ~ тr>nь'<о сохранить, ко 
и значительно повысить мотивацию у иностранных учащихся. 

И.И. ГАССИЕВА, ст. пrуеподавате11ь 

(Белорусский~ гос_ дарственный 
э .... ономически~v1 университет) 

К ПРОБЛЕМЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИССЛЕДОВАНИЙ ПО СОПОСТАLНТЕЛЬНОМУ 
ЯЗЫКОВЕДЕНИЮ В 05УЧЕНИИ РУССКОМУ 

ЯЗЫКУ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ 

Одной из отличительных особенностей сопоста1:1ительного языко
знания (cro теории и nр:tктики) является неnосрсд'-Твснный RtJ/XC'lд в 
~н~од 11 ку обучения инос1 1 1а 1111ым языкам , в част1юст11 ру~ско~1у 11з1>111.у 
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как иностранному. На процесс формированиJ1 новой 11зыковой базы и 
J1з~ковоrо сознани11иностран1 1ы.х учащихсJ1 всегда али11ет ра.1ее r.ложиа

ша11ся внутренн1111 система родноrо или 11зыка-nосредника, а иногда и 

тоrо и дpyroro. Это в;iи11иие может нос1 . rь положительный характер,про-
11аляющийrч в переносах совпадающих элементов из одной системы • 
другую. В различных линГ11ОДИ.Аактических nубликаци11х оно получило 
разные назв:-ни11: "ращ:позицц, положительный межь11зыковой транс
фер, пможительный перенос. Вли11ние родноrо 11зыка мv. 11зыu-nо
средника оказывает и отрицательное воздействие на процесс оаладенu 
русским 11зыком <nрн имеющи.хс11 межь~tховых сооrноwени11х nазли
чи11 и часrичиоrо совпадени11) nроам!'ющеес• в:интерфере1 щки, нега
тивном межъ11зыкоаом трансфере, т.е. в nротнво"ействии сформирован
ной~ .1стrмы формиР"'ванюо иоаоА. 1но создает специф,чческие трудно
сти усаоенИJ1 l"OOl'ltreтayющero материала ру . .:коrо 11зыка, приводит 1С 
11зыковым oiuнбкiJ .1. Поэтрму .~ преnсщавате.л• русскоrо 11зыка ка.: 
ивос1 ранноrо так ва"tно знание основных тиnолоrически структурных 

отличий русскоrо •зыка от родного !fЗЫ·u учащихс•, с которым они 
nосто11нно сравнн1аm изуч.а·емый иNИ иностра1пый (русскlfЧ) 11знк и от 
1еотороrо тталквааl01'С•. · · 

В JС.ачестве ~н..,истическоrо обеспечеИИtl nрннциnа опоры на род
ной ~зык выступает с:ОпоСтu11ТСJ1ыiо--тиnоломчеасое описание sэыков. 
Типолоn1ческ.нА характер соnосrаалени• nредnолаrает, по слоаам 
В.Д.Аракива, сра•~вое paccwmpi:ниe dlстем обоих ll:JWIO• (рQ.ЦНо
rо и иitocтpa"'toro) в u;en~w в их от.цмьаых .wикросвстем в чаСтности. 
Анализ ТИПМОМеСJtИХ О(Х)беинt.-.'ТСЙ 831ВОI OOЗIOllllCТ установиn рад 
струrrурвО в фуих.циОW.._о сtОдкнх (изоморфных) в структурно и 
фунжЦJЮНаJW10 pi3Jllf1UUilX· (алломорфных) nрпнаJСоа, харапериэ)'IО
щих сисТемw сра•ноаем~".-)( uwжo.~ АNiоморфные nриэваu •мsпотса 
всrочииХом 1'ldПl1llUilX уtrойчвв"х ошибОк. · ' 

Хотr до qx вор • oQarorilчecкol npa,Тllke сm:утсnует едивсnо 
азrлцов на Oc.OtDIO n~. сОпОстаuеии•, и это 1КRО IIOQ38Jl8 
работа ceit~ 11 "ConocnlитeЩo-111n0norнчect.:Ot! описание py"caoro 
","ка• учебвiа це.Uх" ва Vll I\~ •_ЦПРЯЛ а 1990 r., препода
ватели pyccttoro •SllU uк·IDIOC"rpuи0ro •своей работе моrут Испопъэо
·аать резульТатw бот.шоrо KCWIЧ~ нtс...едоааиий по сисrемиому оо
nосtаменИJО pycaoro s3iвa • ра3Аirчвкх UliRo• мара, тaJt uк им 
nрихо.ЦИТС8 за 1'ОАЫ рабоТм с IJllOCl'PiRlllilМИ yQЩJDUКI сталu.ваnсt1 с 
JJНТерференциеА pa3JDl'llOIX •3lilltoa, sнакомwх преПСWtаатемо, а 1Ю1'18С 
• соаер01е11но меэвакоМКL ПоМОЧ1о IDI 1wрабоrать наиболее эффектu
иwе MC'l'<'""1111tll paбonl с llRocтpaнRкмJr уЧащимвсs, которые бк моr.1111 

· быtтр0 и таirно 80Спрввимаn. nЛеняе кэучаемt""О (ру~) •зыка в 
слособ<;nоаuв nредуnреадевJПО 803М0~вwх оШибок, моrут мооrочвс
леинwе труды llCClleдoaaтt"eA, ме"nЩвстоа-преnОJJавателеl, ооубп.о
-...нные • •яде от.цельных уqс6но-методкческ11х посабм•. статей • •УР-

. ~ . . 



капах "Русский 11зык за рубежом", "Русский азык в иностранной шхоле". 
К ЧhСЛУ таких нэда1· ·1й мо; но отнести учебные пособи• В.Д .Аракина 
"Сравнитешиа11 типологюr аиrли·йскоrо и ру·ско~ 11зыков" , В.Г.Гака 
"Русский 11зык в сопоставлении с французским", B.H.Bamep "Меrодиц 
преподавания русского ~зыкn в англо- и франко.11эычных группах", Р .А. 
Этовой "Сопоставительный анализ rраммати'<ескнх систем руссжоrо в 
apaбctc"ro •зыков", А.В.Широковой "Сопоставительная грамматика рус
ского :vзыка (морфо.поnt11 слоu)"; статьи Е.М.Богачевой и М.Б. ''спен
скоrо "Прием межъязыковых оопuставлений на эаняти11х по неродному 
•зыку", В.С.Виноградова и И.Г. Мi1Лославскоrо "Русс1еа11 rрамматиха в 
с:опосrавлении с испанской", Л.С.Бархударова "Руссжо-английские азы-
1ео11ые параллеп· ·", сrатьн по сопоставительной грамматике рца китай
ских преподавателей, тезисы докладов препод<.JЗтелей pyct1eoro 11зьпса 

· 1еак иностракноrо на конгрессах МА~РЯЛ , и региональных конферен
циах преподавателей. 

Н.В.МОдОЧ'<О, сr.щх~подаватель 

(Е ~орусский государственный . 
экономический университет) 

О HEKOTOPulX МЕТОДИЧЕСКИХ UРОБЛЕМАХ 
ОБУЧЕНИЯ И КОРТРОЛЯ УСТНОЙ РЕЧГ НА 

ПОДГОТОВ.ИТЕтtЬНОМ ФАКУЛЬТЕТЕ 

С позиции теории речевой деnельносtи \,.>учение Ин()С!'ранному 
sзыку предст-мнет собой кoмr...1eJCCkblй nроцесс, 1еоторый включает 
обучение •зьпсоаой свсrеме (средсrвам общениа) и речевой деRТеЛьно
ств (депельщкти общениs). Оrсюда следует, что 1еоитро. .ль в обучении 
иностравному 11зыху ДОJаtен охватывать 1t.ак 1:роверку усвоенюr 11зыко

воrо материала, так в контролъ речевых умениit. Поспеднкй Рчеет ре
шающее значениедт1определент1 усnешностН обученн•, так как перед 
учащимис11 стоит задача практическоrо овладени1111зыкоr.с. 

Так, при обучении устной речи традИЩtонно исполь~уетсs. двухэтап
на11 мо~ель. включающа11 работу на Yr'JllИe предречевнх и речевых уп
ражнений. Рассматоиваs; устную р~чь не как сумму психических про
цессов, а 1t.a11. целостное явление, имеющее собственное место и ьаэна
чение в актах человеческого поведсиu, психоЛоги разработали трех
этапную модель обучения ( о\.А.Алхазиmвили, J ~ J3). Ее отличие от об
щепринатой состоит в том, что ;а э:~вершающем (третьем) ?Тапе рече
вые действия, структурно отработанные на предыдущих этапах, 11r ·сое
диняются с функцией общенн11. Это происходит благодар11 созданню в 
учебной обстановке есrеt."Твснных рсч~вых снтуациlt. 

С позици11 тсор11и установки каждый конкретный акт поведсни11 
человек сов ершает с це;:л ~, J удов.1етворени я той или ннок .ютребности. 
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